
liesanews 1DISTRIBUIÇÃO GRATUITADISTRIBUIÇÃO GRATUITA

DESFILE DAS ESCOLAS DO GRUPO ESPECIALDESFILE DAS ESCOLAS DO GRUPO ESPECIAL
RIO CARNAVAL 2017

Nº 16 - www.liesa.com.br

A magia do Samba!A magia do Samba!



2 liesanews



liesanews 3



4 liesanews

liGa iNDePeNDeNTe Das 
esCOlas De saMBa  
DO RiO De JaNeiRO

PResiDeNTe
Jorge Luiz Castanheira 

Alexandre
ViCe-PResiDeNTe e DiReTOR 

De PaTRiMÔNiO
Zacarias Siqueira de Oliveira

DiReTOR TesOUReiRO
Moacyr Henriques

DiReTOR seCReTÁRiO
Wagner Tavares de Araújo

DiReTOR JURÍDiCO
Nelson de Almeida

DiReTOR COMeRCial
Hélio Costa da Motta

DiReTOR De CaRNaVal
Elmo José dos Santos

DiReTOR sOCial
Erich Otto Straher

DiReTOR CUlTURal
Hiram Araújo

assessOR De iMPReNsa
Vicente Dattoli

CONselHO DeliBeRaTiVO
PResiDeNTe

Fernando Horta
ViCe-PResiDeNTe

Sidney Filardi
seCReTÁRiO e assessOR 

JURÍDiCO
Fernando Cesar Leite

CONselHO FisCal
PResiDeNTe

Regina Celi dos Santos 
Fernandes

MeMBROs eFeTiVOs
Sérgio Procópio da Silva
Renato Almeida Gomes

sUPleNTes
Álvaro Luiz Caetano
José Henrique Pinto

Rodrigo Pacheco

Visite a liesaNeT:
www.liesa.com.br

liesa
Av. Rio Branco, nº 4 – 2º, 17º, 18º 

e 19º andares 
Centro – Rio de Janeiro, RJ – 

CEP 20090-903
Tel.: (21) 3213-5151
Fax: (21) 3213-5152

Índice 
05 – Mensagem do Presidente da LIESA, 

Jorge Castanheira

06 – Mensagem do Presidente da Riotur, 

Marcelo Alves

08 – Rio Carnaval 2017

        Um show incomparável!

10 – Paraíso do Tuiuti

12 – Grande Rio

14 – Imperatriz Leopoldinense

16 – Vila Isabel

18 – Salgueiro

20 – Beija-Flor de Nilópolis

24 – União da Ilha do Governador

26 – São Clemente

28 – Mocidade Independente

30 – Unidos da Tijuca

32 – Portela

34 – Estação Primeira de Mangueira

36 – A Festa da Vitória

38 – Bem-vindo ao Templo do Samba!

40 – 100 Anos de Samba

CaPa - Abre-alas da Beija-Flor de Nilópolis



liesanews 5

Quis o destino que a Escola 
de Samba campeã do Carnaval 
2017 fosse conhecida justamen-
te no dia em que a Cidade do 
Rio de Janeiro, palco da maior 
festa do mundo, estará come-
morando mais um aniversário. 
Na Quarta-Feira de Cinzas, dia 
1º de março, quando as aten-
ções de todo o Brasil estiverem voltadas 
para a Apuração do Desfile, o Rio feste-
jará 452 anos! 

Será nesse clima de festa que a LIESA 
e a RIOTUR estarão recebendo de braços 
abertos cariocas da gema e de espírito, 

procedentes de diversos pontos 
do país e do exterior. Nos dias de 
espetáculo, o Templo do Sam-
ba estará repleto de foliões que 
virão compartilhar a alegria e a 
espontaneidade que os sambis-
tas de nossas comunidades des-
filarão diante de nossos olhos. E, 
mais uma vez, a magia do Sam-

ba nos transformará em amigos, irmãos, 
unidos pela paz! 

Brinque, divirta-se, seja feliz. É Carnaval!

Jorge Castanheira
Presidente da LIESA

A festa da 
alegria e da paz
A festa da 
alegria e da paz

The feast of joy and peace
In a twist of fate, the winning Samba 

School of the 2017 Carnival will be known 
precisely on the day on which the City of 
Rio de Janeiro – stage of world’s biggest 
party – will be celebrating another anniver-
sary. On Ash Wednesday, March 1st, when 
all Brazil will be paying attention to the 
announcement of the results of the Parade, 
Rio will be celebrating its 452 anniversary!

In this atmosphere of celebration, LIE-
SA and RIOTUR will be welcoming with 
open arms cariocas by birth and by spirit, 
from different parts of the country and 
abroad. During the spectacle, the Samba 
Temple will be filled with revelers, who will 
be sharing the joy and spontaneity with 
which the sambistas of our communities 
will parade before our eyes.

la fiesta de la alegría y de la paz
Quiso el destino que la Escola de Sam-

ba campeona del Carnaval 2017 fuese co-
nocida justamente el día en que la Ciudad 
de Rio de Janeiro, escenario de la mayor 
fiesta del mundo, esté celebrando otro ani-
versario. El Miércoles de Cenizas, el 1º de 
marzo, cuando las atenciones de todo Bra-
sil estuvieren puestas en la Ultimación del 
Desfile, ¡Rio festejará 452 años! 

Será dentro de ese clima de fiesta que 
LIESA y RIOTUR estarán recibiendo con 
sus brazos abiertos cariocas de la gema y 
del espíritu, procedentes de diversos pun-
tos del país y del exterior. En los dias de 
espectáculo, el Templo del Samba estará 
repleto de murgas que vendrán a compar-
tir la alegría y la espontaneidad que los 
sambistas de nuestras comunidades.
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Às vésperas do Maior Espetá-
culo da Terra, a Cidade do Rio de 
Janeiro vive a efervescência dos 
blocos de rua e espera pelo clímax 
da nossa maior festa na Marquês 
de Sapucaí. Conhecido mundial-
mente, o Carnaval do Rio atrai 
turistas e cariocas apaixonados 
por essa demonstração de alegria 
em fevereiro. Artesãos, músicos, passistas, 
ritmistas, costureiras, carnavalescos e todos 
os integrantes das agremiações se juntam à 
comemoração, correndo contra o relógio 
para deixar a festa pronta. O ritmo genui-

namente brasileiro ainda se espa-
lha pelos bailes, pelas quadras das 
escolas e pelos coretos com con-
cursos de fantasia e marchinhas. 
Mais de 1 milhão de turistas toma-
rão as ruas, restaurantes, bares, 
hotéis e pontos turísticos, conso-
lidando o título de Cidade Mara-
vilhosa, aproveitando o clima do 

verão e a calorosa recepção de nossa gente.
Seja bem-vindo e encante-se com 

essa festa!
Marcelo Alves

Presidente da Riotur

No calor 
da festa
No calor 
da festa

in the heat of the party
On the eve of the Greatest Spectacle on 

Earth, the city of Rio de Janeiro experienc-
es the heat of the street blocks and awaits 
the apex of our biggest party at Marquês 
de Sapucaí. Rio Carnival is famous world-
wide and attracts tourists and cariocas 
who love this show of joy in February. 
Artisans, musicians, dancers, rhythm art-
ists, seamstresses, carnavalescos and all 
members of the samba associations join 
the celebration, in a race against the clock 
to get the party ready. The genuinely Bra-
zilian rhythm still spreads through the 
dances, the school blocks and the band-
stands with costume and song contests. 
Over 1 million tourists will be taking the 
streets, restaurants, bars, hotels and tour-
ist attractions, consolidating the title of 
the Marvelous City.

en el calor de la fiesta
En las vísperas del Mayor Espectáculo 

de la Tierra, la Ciudad de Rio de Janeiro 
vive la efervescencia de los grupos de calle 
y espera por el clímax de nuestra mayor 
fiesta en la Marquês de Sapucaí. Cono-
cido mundialmente, el Carnaval de Rio 
atrae turistas y cariocas apasionados por 
esta demostración de alegría en febrero. 
Artesanos, músicos, pasistas, ritmistas, 
costureras, carnavalescos y todos los inte-
grantes de las agremiaciones se unen a la 
celebración, corriendo contra el reloj para 
dejar la fiesta preparada. El ritmo genui-
namente brasileño también se esparce por 
los bailes, por los espacios de las escolas y 
por los coros con concursos de fantasía y 
marchas. Más de 1 millón de turistas to-
marán las calles consolidando el título de 
Ciudad Maravillosa
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O MELHOR DO CARNAVAL DO RIO  
A UM TOQUE DE DISTÂNCIA

THE BEST OF RIO’S CARNIVAL JUST A TAP AWAY

ACESSE WWW.VISIT.RIO  
E BAIXE O APLICATIVO
GO TO WWW.VISIT.RIO  
AND DOWNLOAD THE APP

HOTÉIS 
HOTELS

PASSEIOS 
SIGHTSEEING

AGENDA 
PROGRAM

RESTAURANTES
RESTAURANTS

 /RIODEJANEIRO

 @VISIT.RIO 

 @RIODEJANEIRO

 VISIT.RIO
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O desfile das Escolas de Samba do 
Rio de Janeiro é um espetáculo único – 
razão de ter sido eleito como o maior e 
melhor do mundo. No Domingo, 26 de 
fevereiro, na Segunda-Feira, 27, e no Sá-
bado das Campeãs, 04 de março, mais de 
60 mil sambistas fantasiados estarão se 
exibindo para um público superior a 200 
mil pessoas, no Sambódromo. Somando-
-se os três dias, teremos 24 horas de mui-
to samba, com transmissão direta para 
todo o Brasil e dezenas de outros países.

As Escolas de Samba levarão para 
a Avenida diferentes temas da vida na-

cional e, em alguns casos, abordam his-
tória, cultura e curiosidades de outros 
países. Mais de 70 carros alegóricos 
funcionarão como grandes cenários 
dessa festa, animada por mais de 3.500 
percussionistas da melhor qualidade. 
Certamente, ninguém conseguirá ficar 
parado! 

Veja, nas páginas seguintes, um resu-
mo dos enredos que serão apresentados. 
Aprenda a letra do samba, cante, dance, 
aproveite esses três dias de muita ale-
gria. Faça bastante fotos e navegue num 
sonho real. Acredite!

O show
incomparável das 
Escolas de Samba 

The incomparable show of 
the samba schools 

The parade of the Samba Schools in 
Rio de Janeiro is a unique spectacle - re-
ason to have been elected as the biggest 
and best in the world. On Sunday Febru-
ary 26th, Monday 27th and on the Cham-
pions Saturday, March 4th, more than 
60,000 costumed samba dancers will be 
exhibiting for an audience of more than 
200 thousand people, in the Samba pla-
ce. In addition to the three days, we will 
have 24 hours of much samba, directly 
broadcast throughout Brazil and dozens 
of other countries.

The Samba Schools will take to the Ave-
nue different themes of the national life 
and, in some cases, they approach history, 
culture and curiosities of other countries. 
More than 70 floats will work as great sce-
narios of this party, animated by more than 
3,500 percussionists of the best quality. 
Certainly, everyone will be shaking!

See the following pages for a sum-
mary of the plots that will be presented. 
Learn the lyrics of samba, sing, dance, 
enjoy these three days of great joy. Take 
lots of pictures and navigate a real dre-
am. Believe it!

el espectáculo incomparable 
de las escolas de samba 

El desfile de las Escolas de Samba 
de Rio de Janeiro es un espectáculo úni-
co – razón de haber sido elegido como el 
mayor y mejor del mundo. El domingo 26 
de febrero, el lunes 27 y el sábado de las 
Campeonas, el 4 de marzo, más de 60 mil 
sambistas con sus trajes estarán mostrán-
dose a un público superior a las 200 mil 
personas, en el Sambódromo. Sumándo-
se a los tres días, tendremos 24 horas de 
mucho samba, con transmisión directa a 
todo Brasil y decenas de otros países.

Las Escolas de Samba llevarán a la 
Avenida diferentes temas de la vida na-
cional y, en algunos casos, abordan his-
toria, cultura y curiosidades de otros 
países. Más de 70 carros alegóricos fun-
cionarán como grandes escenarios de esa 
fiesta, animada por más de 3.500 percu-
sionistas de la mejor calidad. Ciertamen-
te, ¡nadie podrá quedarse quieto! 

Vea, en las páginas siguientes, un re-
sumen de los enredos que serán presenta-
dos. Aprenda la letra del samba, cante, 
baile, aproveche esos tres días de mucha 
alegría. Saque muchas fotos y navegue en 
un sueño real. ¡Vea!
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O tropicalismo, movimento liderado pelos compositores Caetano Veloso e 
Gilberto Gil, na década de 60, em defesa dos símbolos de brasilidade contra o 
avanço de culturas estrangeiras, soa tão atual como na época. O desfile chama a 
atenção para a invasão de modismos que confundem a cabeça dos jovens com a 

decantada globalização.

www.gresparaisodotuiuti.com.br
Presidente: renato thor
domingo, 26 de fevereiro
1ª a DesFilaR: Às 22 horas 

TUIUTI

Coisas nossas
“CARNAVALEIDOSCÓPIO TROPIFÁGICO”

Carnavalesco: Jack vasconcelos
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SAmBA-ENREDO

Tropicalism, a movement led by com-
posers Caetano Veloso and Gilberto 
Gil, in the 1960s, in defense of Bra-
zilian symbols against the advance of 
foreign cultures, sounds as current as 
at the time. The parade draws atten-
tion to the invasion of fads that con-
fuse the minds of young people with 
the decanted globalization.

El tropicalismo, movimiento lide-
rado por los compositores Caetano 
Veloso y Gilberto Gil, en la década 
del 60, en defensa de los símbolos de 
brasilidad contra el avance de cul-
turas extranjeras, suena tan actual 
como en aquella época. El desfile 
llama la atención para la invasión 
de modismos que confunden la cabe-
za de los jóvenes con la decantada 
globalización.

Autores: Carlinhos Chirrinha / Rafael Bernini / 
Luís Caxias / Wellington Onirê / Fernandão / 
Alexandre Cabeça
Intérprete: Wantuir

É Tropicália, olha aí... Meu Tuiuti
Um Paraíso, não existe nada igual
Ora pois, pois... Sou tupiniquim
No Pindorama todo dia é Carnaval
Brasil, riqueza da mãe natureza
Meu chão, morada da felicidade
Se for pecado... Tô condenado
Eu sou amante dessa liberdade
Daquela lei surgiu um laço de união
Macunaíma devorando a arte

Coração balançou, muito samba no pé
Lá no morro nasceu nosso parangolé
A revolta se fez, a semente brotou
Quem vestiu coloriu...  Por aí se espalhou

Ê, Bahia... É lindo o movimento musical
E segue a massa pra viver essa aventura
Quanta mistura... Intercâmbio cultural
E na terra da garoa... Tropicalista
Debochando numa boa... Salve o artista
Degustar e consumir foi a opção
Tantas flores no jardim
Encarando a opressão
Mas raiou o sol
Iluminando os versos da cançã65o

Alô, povo brasileiro... Aquele abraço
Caminhando deixo o sonho me levar
A esperança que brilha no meu olhar
É o segredo dessa vida

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

things of ours
«TROPIFAGIC CARNIVALISCOPE»

nuestras Cosas 
«CARNAVALEIDOSCOPIO TROPIFÁGICO»
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Ao homenagear a cantora Ivete Sangalo, uma das estrelas da MPB, a tricolor estará 
também fazendo uma grande exaltação à Bahia. Começando por Juazeiro, sua cidade, 
onde tem início uma viagem pelas águas do São Francisco. O desfile atravessará o 
efervescente Carnaval Baiano, lembrando o Trio Elétrico de Moraes Moreira, o afoxé

Filhos de Gandhi e os tambores do Olodum.

www.academicosdogranderio.com.br 
Presidente: milton abreu do nasCimento

domingo, 26 de fevereiro
2ª a DesFilaR: entre 23h05 e 23h15

viva a bahia!
“IVETE DO RIO AO RIO”

Carnavalesco: fábio ricardo

GRANDE RIO
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SAmBA-ENREDO

In honoring the singer Ivete San-
galo, one of the stars of MPB, the 
tricolor will also be making a great 
exaltation to Bahia. Beginning in 
Juazeiro, her city, where a trip be-
gins by the waters of the São Francis-
co. The parade will cross the efferves-
cent Bahia Carnival, remembering 
the Moraes Moreira trio elétrico, the 
Sons of Gandhi afoxé and the Olo-
dum drums.

Al homenajear a la cantante Ivete 
Sangalo, una de las estrellas de MPB, 
la tricolor estará haciendo también 
una gran exaltación a Bahia. Comen-
zando por Juazeiro, su ciudad, donde 
comienza un viaje por las aguas del 
São Francisco. El desfile atravesará 
el efervescente Carnaval Baiano, re-
cordando el Trío Eléctrico de Moraes 
Moreira, el afoxé Filhos de Gandhi y 
los tambores del Olodum.

Autores: Paulo Onça / Kaká / Dinho Artigliri /
Rubens Gordinho / Alan Vasconcelos / Marco 
Moreno
Intérprete: Emerson Dias
     
A Grande Rio vem dar um banho de axé
Salve toda essa gente de fé!
O tambor da Invocada promete
Levanta a poeira, Ivete 

Brilha minha estrela
Alumia o meu caminhar
Menina baiana do Juazeiro
Saudade mandou um cheiro
Velho Chico... Histórias fez lembrar
Nossa Senhora sempre a me guiar
Sol inclemente
Terra seca era o sertão
Adolescente, abraço o violão
Forroziei, pulei fogueira, viva São João
Minha família, doce inspiração 

E lá vou eu, pé na estrada
E lá vou eu, meu amor
Olhos de fogo da serpente encantada
Iluminavam meu destino a Salvador 

Cantei a noite buscando o que eu queria
Alegria! Alegria! 
Guitarra, frevo, tambores que têm magia
Ê, Bahia! Ê, Bahia! 

Com a Eva encantei toda cidade
No trio arrastei as multidões
Canto a minha verdade, africanidade
Mistura de emoções
Meu timbau... Virou sucesso internacional
Nos palcos do mundo o estrelato, 
a consagração
Comunidade, povo do gueto, eu sou
Caxias me abraçou

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

long live bahia!
<< IVETE, FROM RIO TO RIO >>

¡viva bahia!
<< IVETE DE RIO AL RÍO >>
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A Imperatriz dedicará o seu desfile em defesa das etnias que habitam o Parque Indígena 
do Xingu. Criado em 1961, o Parque – a maior reserva indígena do mundo - ocupa 
parte do território do Mato Grosso e o Sul da Amazônia. O enredo lança o seu foco 
sobre ações nocivas à natureza, que também ameaçam o futuro dos povos da floresta.

www.imperatrizleopoldinense.com.br 
Presidente: luiz PaCheCo drumond

domingo, 26 de fevereiro
3ª  a DesFilaR: entre 00h10 e 00h30

Kararaô!
“XINGU, O CLAMOR QUE VEM DA FLORESTA”

Carnavalesco: Cahê rodrigues

ImPERATRIz
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SAmBA-ENREDO

The Empress, who will dedicate her 
parade in defense of the ethnic groups 
that inhabit the Xingu Indigenous 
Park. Created in 1961, the Park - 
the largest indigenous reserve in the 
world - occupies part of the territory 
of Mato Grosso and the South of the 
Amazon. The plot throws its focus 
on actions harmful to nature, which 
also threaten the future of the forest 
peoples. 

Imperatriz, dedicará su desfile en 
defensa de las etnias que habitan el 
Parque Indígena del Xingu. Creado 
en 1961, el Parque – la mayor reser-
va indígena del mundo - ocupa par-
te del territorio de Mato Grosso y el 
Sur de la Amazonia. El argumento 
lanza su atención sobre acciones no-
civas a la naturaleza, que también 
amenazan el futuro de los pueblos 
de la selva. 

Autores: Moisés Santiago / Adriano Ganso / 
Jorge do Finge / Aldir Senna
Intérprete: Arthur Franco

Brilhou… A coroa na luz do luar! 
Nos troncos, a eternidade, 
a reza e a magia do pajé
Na aldeia com flautas e maracás
Kuarup é festa, louvor em rituais
Na floresta, harmonia, a vida a brotar
Sinfonia de cores e cantos no ar
O Paraíso fez aqui o seu lugar
Jardim sagrado o caraíba descobriu
Sangra o coração do meu Brasil
O Belo Monstro rouba 
as terras dos seus filhos
Devora as matas e seca os rios
Tanta riqueza que a cobiça destruiu

Sou o filho esquecido do mundo
Minha cor é vermelha de dor
O meu canto é bravo e forte
Mas é hino de paz e amor

Sou guerreiro imortal, derradeiro
Deste chão o senhor verdadeiro
Semente eu sou, a primeira
Da pura alma brasileira

Jamais se curvar, lutar e aprender
Escuta, menino, Raoni ensinou
Liberdade é o nosso destino
Memória sagrada, razão de viver
Andar onde ninguém andou
Chegar aonde ninguém chegou
Lembrar a coragem e o amor dos irmãos
E outros heróis guardiões
Aventuras de fé e paixão
O sonho de integrar uma nação

Kararaô… Kararaô… 
O índio luta pela sua terra
Da Imperatriz vem o seu grito de guerra

Salve o verde do Xingu, a esperança
A semente do amanhã, herança
O clamor da natureza 
a nossa voz vai ecoar… Preservar!

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

Kararaô!
<< XINGU, THE CRY COMING FROM THE FORES>>

Kararaô!
<< XINGÚ, EL CLAMOR QUE VIENE  DE LA SELVA>>
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“Ouço o tom de pele. Vejo a música que embala. Me arrepio no toque da batida, 
saboreando o ritmo que dela exala. Sinto cheiro daquela gente sofrida, no brilho da 
voz que não cala. Esta é a saga daqueles que migraram para um já velho Novo Mundo. 
Após séculos no cativeiro, tingiram estas Américas e as fizeram crioulas. Gerações que 

se seguiram colheram os frutos desta musicalidade”. 

www.gresunidosdevilaisabel.com.br
Presidente: levi araúJo lafeta Junior

domingo, 26 de fevereiro
4ª a DesFilaR: entre 01h15 e 01h45

negro tom
“O SOM DA COR”

Carnavalesco: alex de souza

VILA ISABEL
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SAmBA-ENREDO

“I can hear the tone of the skin. I see the 
music that packs. I shiver at the touch 
of the beat, savoring the pace that it 
exudes. I smell those suffering people 
in the brightness of the voice that will 
not be shut. This is the saga of those 
who have migrated to an already old 
New World. After centuries in captiv-
ity, they dyed these Americas and made 
them creoles. Generations that followed 
reaped the fruits of this musicality”.

«Escucho el tono de su piel. Veo la mú-
sica que te lleva. Me estremezco en el 
toque del compás, saboreando el ritmo 
que de ella exhala. Siento el aroma de 
esa gente sufrida, en el brillo de la voz 
que no calla. Esta es la saga de aquellos 
que migraron para un ya viejo Nuevo 
Mundo. Después de siglos en cautive-
rio, tiñeron esta América y las hicieron 
criollas. Generaciones que siguieron co-
secharon los frutos de esa musicalidad».

Autores: Artur das Ferragens / Gustavinho 
Oliveira / Danilo Garcia / Braguinha / Rafael 
Zimmermann / Júlio Alves
Intérprete: Igor Sorriso

A minha Vila chegou 
Ouça essa voz
A pele arrepia ao som da batida 
Força dos meus ancestrais
Herança que fez ressoar 
o rufar do tambor... Ô, ô, ô
Pra gente dançar assim, feliz
Maracas encontram tamborins
O reggae celebra mensagens de paz
Oh, minha flor, 
quero você em meus braços
Bailando no mesmo compasso
Um tango de drama e amor

Vila
“Azul” que dá o tom à minha vida
Um “sopro” de esperança na Avenida
Eu faço um pedido em oração
Ouvi-la pra sempre no meu coração

Um solo de guitarra a embalar
“Soul” a mais perfeita forma de expressar
Eu vou, eu vou.... 
Onde fez raiz a tradição nagô
Eu vou, eu vou, foi...
O povo do samba quem me chamou 
Ginga no lundu... Morena
Negro é o rei... É o rei
Toque de ijexá... Afoxé
Pra “purificar”... Minha fé
Gira, baiana, deixa a lágrima rolar
Quando no terreiro novamente ecoar

Ô, ô, Kizomba é a Vila
Firma o batuque no som da cor
Valeu, Zumbi, a lua no céu
É a mesma de Luanda e da Vila Isabel!

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

blaCK tom
<< THE SOUND OF COLOR >>

negro tom
<< EL SONIDO DEL COLOR >>
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Carnavalizar a Divina Comédia, de Dante Alighieri, é a proposta que a Escola tijucana 
levará para a Avenida. Na odisseia salgueirense,  Inferno, Purgatório e Paraíso ganham 
ares bem cariocas, tendo como fios condutores marchinhas que fizeram sucesso em 
antigos carnavais. Embalarão manifestações que hoje fazem parte das lembranças, 

como os corsos e as grandes sociedades.

www.salgueiro.com.br
Presidente: regina Celi dos santos fernandes

domingo, 26 de fevereiro
5ª a DesFilaR: entre 02h20 e 03h00

Céu Carioca
“A DIVINA COMÉDIA DO CARNAVAL”

Carnavalescos: renato lage e márcia lage

SALGUEIRO
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Carnivalizing the Divine Comedy, by 
Dante Alighieri, is the proposal that the 
Tijuana School will take to the Avenue. 
In the salgueirense Odyssey, Hell, Pur-
gatory and Paradise gain a genuine 
Rio de Janeiro atmosphere, having as 
conducting threads that have achieved 
success in old classic carnival songs. 
They will pack manifestations that to-
day are part of the memories, such as 
the Corsican and the great societies.

Carnavalizar la Divina Comedia, 
de Dante Alighieri, es la propuesta 
que la Escola tijucana llevará a la 
Avenida. En la odisea salgueirense, 
Inferno, Purgatorio y Paraíso 
ganan aires bien cariocas, teniendo 
como hilos conductores marchas que 
fueron éxito en pasados carnavales. 
Estimularán manifestaciones que hoy 
forman parte de los recuerdos, como 
los corsos y las grandes sociedades.

rio sKy
<< THE DIVINE COMEDY OF CARNIVAL >>

Cielo CarioCa
<< LA DIVINA COMEDIA DEL CARNAVAL >>

Autores: Marcelo Motta / Fred Camacho 
/ Guinga do Salgueiro / Getúlio Coelho / 
Ricardo Neves / Francisco Aquino
Intérpretes: Serginho do Porto e Leonardo 
Bessa

Vou embarcar em ilusões
À loucura me entregar
Prazer...
Sou poeta delirante, o amante
Na profana liberdade
Devoto da infernal felicidade
Quero o gostoso veneno do beijo
Saciar o meu desejo
Me embriagar
Nos braços da folia me jogar

Vou me perder pra te encontrar
Enlouquecer, morrer de amar! 
Pra que juízo, amor? A noite é nossa...
Do jeito que o pecado gosta!

Sinto minh’ alma se purificar
Vislumbrar...
O Paraíso, no firmamento
Três “com sagrados” talentos
Vê, estão voltando as flores...
Lá, onde ressoam tambores
Toca, batuqueiro, dobre o rum
Aos presentes de Orum...
Gira, baiana, e faz do céu um terreiro
Tinge essa Avenida de vermelho
É nossa missão carnavalizar a vida...
Que é feita pra sambar! 
Dessa paixão que encanta  
      o mundo inteiro

Só entende quem é Salgueiro...
Só entende quem é Salgueiro...

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.
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“A VIRGEM DOS LÁBIOS DE MEL - IRACEMA”

“Vestal consagrada à luz de Tupã, o Deus Criador, Iracema, inocente criatura, cujo sorriso 
era mais doce que o favo da jati, nasceu no paraíso intocado, berço da terra selvagem. Filha 
da floresta, mais rápida que a ema silvestre, seus cabelos eram mais negros que as asas da 

graúna”. O romance de José de Alencar ganhará vida na Passarela.

www.beija-flor.com.br  
Presidente: riCardo abrão
domingo, 26 de fevereiro

6ª a DesFilaR: entre 03h25 e 04h15

amor nativo
Carnavalescos: laíla, fran sérgio, bianca behrends, victor santos,  

andré Cezari, Cristiano bara, rodrigo Pacheco, wladimir morellembaum,  
brendo vieira, gabriel mello, adriane lins e léo mídia 

BEIJA-FLOR
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 “A vestal consecrated in the light of 
Tupan, the Creating God, Iracema, 
an innocent creature, whose smile 
was sweeter than the jati comb, was 
born in the untouched paradise, cra-
dle of the wild land. Daughter of the 
forest, faster than the wild moth, her 
hair was darker than the wings of the 
graune”. José de Alencar’s romance 
will come to life on the Parade.

 «Vestal consagrado a la luz de 
Tupã, el Dios Creador, Iracema, 
inocente criatura, cuyo sonrisa era 
más dulce que el panal de abejas, 
nació en el paraíso intocado, cuna 
de la tierra salvaje. Hija de la sel-
va, más rápida que la ema silvestre, 
sus cabellos eran más negros que las 
alas de la graúna». El romance de 
José de Alencar ganará vida en la 
Pasarela.

Autores: Claudemir / Maurição / Ronaldo 
Barcellos / Bruno Ribas / Fábio Alemão / 
Wilson Tatá / Alan Vinicius / Betinho Santos
Intérprete: Neguinho da Beija-Flor

Araquém bateu no chão
A aldeia toda estremeceu
O ódio de Irapuã
Quando a virgem de Tupã 
se encantou com o europeu
Nessa casa de caboclo hoje é dia de Ajucá
Duas tribos em conflito
De um romance tão bonito 
começou meu Ceará

Pega no amerê, areté, anama
Pega no amerê, areté, anama

Bem no coração dessa nossa terra
A menina-moça e o homem de guerra
Ele sente a flecha, ela acerta o alvo
Índia na floresta, branco apaixonado
Vem pra minha aldeia, Beija-flor
Tabajara, Pitiguara bate forte o tambor
Um chamado de guerra, 
minha tribo chegou
Reclamando a pureza da pele vermelha
Bate o coração de Moacir
O milagre da vida 
me faz um mameluco na Sapucaí
Oh, linda Iracema, morreu de saudade
Mulher brasileira de tanta coragem

Um raio de sol, a luz do meu dia
Iluminada nessa minha fantasia

A jandaia cantou no alto da palmeira
O nome de Iracema
Lábios de mel, riso mais doce que o jati
Linda demais, Cunhã-Porã iterei
Vou cantar juremê, juremê, juremê 
Vou contar, juremá, juremá 
Uma história de amor, meu amor
É o Carnaval da Beija-Flor

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.24

native love
<< THE VIRGIN OF HONEY LIPS - IRACEMA >>

amor nativo
<< LA VIRGEN DE LOS LABIOS DE MIEL – IRACEMA >>
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Do seio da África majestosa, mística e misteriosa, da natureza sagrada, surge a história 
de um grande Rei que a União da Ilha vem contar...  Kitembo! A força universal do 
Tempo, o poder transformador. Grande mestre, deus do profano e do sagrado. Deus de

todas as crenças e religiões. O Tempo da respiração, do sopro divino da vida. 

www.gresuniaodailha.com.br 
Presidente: sidney filardi

segunda-feira, 27 de fevereiro
1ª a DesFilaR: Às 22 horas

soberano
“NZARA NDEMBU - GLÓRIA AO SENHOR TEMPO”

Carnavalesco: severo luzardo

UNIÃO DA ILHA
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From the heart of the majestic, mysti-
cal and mysterious Africa, from the 
sacred nature the story of a great 
King arises, which the Island Union 
is coming up to telling...  Kitembo! 
The universal force of Time, the 
transformative power. Great master, 
god of the profane and sacred. God of 
all beliefs and religions. The Time of 
Breath, of the Divine Breath of Life.

Del seno del África majestuosa, mís-
tica y misteriosa, de la naturaleza 
sagrada, surge la historia de un 
gran Rey que la União da Ilha les 
viene a contar... Kitembo! La fuer-
za universal del Tiempo, el poder 
transformador. Gran maestro, dios 
de lo profano y de lo sagrado. Dios 
de todas las creencias y religiones. 
El Tiempo de la respiración, del so-
plo divino de la vida. 

Autores: Marinho / Lobo Júnior / Felipe 
Mussili / Beto Mascarenhas / Dr. Robson / 
Rony Sena / Marcelão da Ilha / M.M / Gustavo 
Clarão
Intérprete: Ito Melodia 
      
Dos bantos Nzambi, o Criador
Giram ampulhetas da magia
Salve, Rei Kitembo
Nzara Ndembu em poesia
Pra dar sentido à vida, transformar
Numa odisséia rasga o céu alcança a Terra
Sagrada é a raiz Nzumbarandá
Katendê, segredos preserva
Avermelhou, Kiamboté nos fez caminhar
Na luta entre o bem e o mal, forjou Kiuá
Senhores sagrados irão celebrar
Kukuana é fartura, natureza a festejar

Dandalunda a me banhar (me banhar) 
Seiva que brota do chão
Em rituais de purificação
E no balanço da maré (da maré)
Samba Kalunga nos traz
Rara beleza e peixes abissais 

A chama ardente é fogo
O fogo que queima é paixão
É Nzazi fazendo justiça
Na força de um trovão
Que dita as leis do Universo
E nos ensina a lição
Quando o Sol beijou a Lua
Viu no céu inspiração
Matamba soprou...
O vento levou pra Angola reinar
Plantou o amor...
A árvore da vida é a vida que dá!!!

Êh, é no girê, é no girê
Macurá dilê no girá
É tempo de fé, união
O tambor da Ilha a ecoar

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

sovereign
<< NZARA NDEMBU - GLORY TO THE TIME LORD >>

soberano
<< NZARA NDEMBU – GLORIA AL SEÑOR TIEMPO >>
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“ONISUÁQUIMALIPANSE”

Para tomar conta de seus tesouros, e das riquezas da França, o Rei Sol escolheu o advogado 
Nicolas Fouquet, que conseguiu acumular uma fortuna imensa,  tão grande quanto o 
seu poder”. A história parece se repetir séculos depois e continuará na Avenida. Em 
tempo: A tradução do título do enredo significa “Envergonhe-se quem pensar mal disso”. 

www.saoclemente.com.br  
Presidente: renato almeida gomes 

segunda-feira, 27 de fevereiro
2ª a DesFilaR: entre 23h05 e 23h15

o rei sol
Carnavalesca: rosa magalhães

SÃO CLEmENTE
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To take care of his treasures, and of 
the riches of France, the Sun King 
chose attorney Nicolas Fouquet, 
who managed to accumulate an im-
mense fortune, as great as its power 
“. History seems to repeat itself cen-
turies later and will continue on the 
Avenue. In time: The translation of 
the plot title means “Let the one who 
thinks ill of it be ashamed”.  

Para tomar en cuenta sus tesoros, 
y de las riquezas de Francia, el 
Rey Sol eligió al abogado Nicolas 
Fouquet, que pudo acumular una 
fortuna inmensa, tan grande como 
su poder». La historia parece repe-
tirse siglos después y continuará en 
la Avenida. En tiempo: La traduc-
ción del título del argumento sig-
nifica «Avergüéncese quien piense 
mal de eso». 

Autores: Toninho Nascimento / Luiz 
Carlos Máximo / Anderson Paz / Gustavo 
Albuquerque / Marcelão da Ilha / Camilo Jorge
Intérprete: Leozinho Nunes

Contam... Que o governante de um país
Dançava as noites tão feliz
E brincava mascarado
No zum-zum do Carnaval
Bailou... Como o astro-rei de um poema
Ao final da cena
Houve aclamação geral

O Sol... A partir desse tal dia
Ganhou a honraria de símbolo real

Daí então o Ministro do Tesouro
Ergueu a peso de ouro
Um palacete e convidou
O soberano que encantou-se nos jardins
Com a beleza se mirando nas  
      águas do chafariz
Foi assim que descobriu nessa festança
Que havia comilança em sua pátria-mãe 
       gentil

Chega ao fim tanta cobiça
Quem levou não leva mais
Majestade da Justiça
Palavra de rei não volta atrás

Usando a mesma régua e o mesmo traço
Construiu-se outro palácio
De imponência sem igual
Ecoam pelos ares de Versalhes
Os acordes de um baile suntuoso e triunfal 

A coroa do Sol vem me coroar
Alumiou, deixa alumiar
Que hoje o rei sou eu
Brilhando com a ginga que o samba me deu

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

the sun King
<< ONISUÁQUIMALIPANSE” >>

rey sol
<< ONISUÁQUIMALIPANSE >>
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Em devaneios, a caravana parte. Nela, toda a Mocidade, inebriada de fascínio 
na imaginação que flui, assim como a brisa que alisa o deserto, na noite que faz 
sonhar, busca no escuro céu uma guia - sua identidade estelar. Trazidas por lendas e 
mercadores, num intercâmbio de culturas, tradições do mundo árabe aqui vieram parar.

www.mocidadeindependente.com.br
Presidente: wandyr trindade

segunda-feira, 27 de fevereiro
3ª a DesFilaR: entre 00h10 e 00h30

Coisas de alá
“AS MIL E UMA NOITES DE UMA ‘MOCIDADE PRÁ LÁ DE MARRAKESH”

Carnavalescos: alexandre louzada e edson Pereira

mOCIDADE
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In daydreams, the caravan departs. 
In it, all the Youth, intoxicated with 
fascination in the flowing imagina-
tion, as well as the breeze that smoothes 
the desert, in the night that makes 
one dream, searches in the dark sky 
a guide - its stellar identity. Brought 
by legends and merchants, in an ex-
change of cultures, traditions from the 
Arab world ended up here. 

En devaneos, la caravana parte. En 
ella, toda la Mocedad, enhebrada de 
fascinación en la imaginación que 
fluye, así como la brisa que alisa el 
desierto, en la noche que hace soñar, 
busca en el oscuro cielo una guía - su 
identidad estelar. Traídas por leyendas 
y mercaderes, en un intercambio de 
culturas, tradiciones del mundo árabe 
que aquí vinieron a parar. 

Autores: Altay Veloso / Paulo César Feital /
Zé Glória / J. Giovanni / Dadinho / Zé Paulo 
Sierra / Fábio Borges / André Baiacu / 
Gustavo Soares / Thiago Meiners  
Intérprete: Wander Pires

Fui ao deserto roncar meu tambor
Pra Alah conhecer meu Xangô
De repente a miragem aparece
Na praça, um senhor 
contando histórias de amor
Eu fui pra lá de Marrakesh
Minha Zona Oeste comovida de paixão
És minha “El Jadida”,  
     meu teatro de ilusão
Tanto assim que o meu olhar
Vê no Mar de Gibraltar, sereia
Dama das areias de Iemanjá
Teu deserto, meu sertão
Teu oásis, meu rincão… “vadeia” 
Mistura alaúde com ganzá

Abre-te Sésamo, que o samba ordenou
Mil e uma noites de amor
Põe Alladin no agogô, 
tantã nas mãos de Simbad
Meu ouvido é de mercador

Abre-te Sésamo, que o samba ordenou
Mil e uma noites de amor
É o Saara de lá com o Saara de cá
Minha Mocidade chegou…

Chegou… chegou… 
de Padre Miguel, a candeia
A caravana de além-mar 
retorna a nossa aldeia
Ó, meu Brasil, abrace a humanidade
És a pátria-mãe gentil da amizade

Brilha o Cruzeiro do Sul 
no Oriente de Alah
Céu de Sherazade
Vem pro Marrocos, meu bem
Vem minha Vila Vintém
Sonha, Mocidade

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

allah’s things Cosas de alá
<< THE ONE THOUSAND AND ONE NIGHTS OF A 
REALLY MARRAKESH YOUTH >>

<< LAS MIL Y UNA NOCHES DE UNA “MOCEDAD 
PARA MÁS ALLÁ DE MARRAKESH >>
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“MÚSICA NA ALMA, INSPIRAÇÃO DE UMA NAÇÃO”

A arte e a linguagem da música são os laços que unem dois instrumentistas geniais: 
Pixinguinha recebe Louis Armstrong para um memorável e inédito show: Sapucaí in 
Concert – a história da música dos Estados Unidos da América no Templo do Samba, 
dividida em cinco atos, que vão desde as origens da música negra até a explosão do rock.  

www.unidosdatijuca.com.br 
Presidente: fernando horta

segunda-feira, 27 de fevereiro
4ª a DesFilaR: entre 01h15 e 01h45

samba soul
Departamento de Carnaval: mauro Quintaes, annik salmon, hélcio Paim e marcus Paulo 

TIJUCA
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The art and language of music are 
the ties that unite two great instru-
mentalists: Pixinguinha receives 
Louis Armstrong for a memorable 
and unprecedented show: Sapucaí 
in Concert - the history of music from 
the United States of America in the 
Samba Temple, divided into five 
acts, from the origins of black music 
to the explosion of rock.  

El arte y el lenguaje de la música son 
los lazos que unen dos instrumentis-
tas geniales: Pixinguinha recibe a 
Louis Armstrong para un memora-
ble e inédito espectáculo: Sapucaí in 
Concert – la historia de la música de 
los Estados Unidos de América en el 
Templo del Samba, dividida en cin-
co actos, que van desde los orígenes 
de la música negra hasta la explo-
sión del rock. 

Autores: Totonho / Fadico / Josemar 
Manfredini / Dudu / Sérgio Alan
Intérprete: Tinga

Sinta o som…
É melodia, música
Negro dom que acalentava 
os nossos ancestrais
É muito mais, é liberdade, 
a luz da inspiração
Hoje a Tijuca é quem dá o tom 
em notas e acordes musicais
Viaje na barca das canções
Um jazz embalando os corações
Num sopro a saudade, 
a moda country se eternizou
E o meu Borel americanizou

Chega, my brother… Vem ver
A batucada é de enlouquecer
Pura Cadência de bambas 
juntou guitarra e pandeiro
Tá aí o soul de um jeito brasileiro

Ô, ô, ô… O som do rock ecoou
Nas ondas do rádio embalou gerações
As baladas do cinema despertam
Tamanhas emoções
Mudando de hábito o pop é samba
Deixa chover que hoje eu vou cantar
Sou eu da Nação Tijucana 
mais um pop star, 
“vem com a gente sambar” 
A musicalidade desse seu País
Virou paixão universal
Nessa Avenida, 
rege o enredo do meu Carnaval

Invade minh’ alma a linda canção
No tom da vitória chegou meu Pavão
Com samba no pé, nós vamos à luta
Tô na boca do povo, meu nome é Tijuca

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

samba soul
<< MUSIC IN THE SOUL, INSPIRATION OF A NATION >>

samba soul
<< MÚSICA EN EL ALMA, INSPIRACIÓN DE UNA NACIÓN>>
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“QUEM NUNCA SENTIU O CORPO ARREPIAR AO VER ESSE RIO PASSAR...”

“O rio inspira os homens. De suas águas, pescam o sonho e o conhecimento, colhem a 
história e o encantamento. O rio azul e branco nasce da fonte de onde se originam a vida e as 
culturas humanas. No berço do samba, a Águia abençoa a Passarela, leito do rio da Portela”. 

www.gresportela.com.br
Presidente: luís Carlos magalhães 

segunda-feira, 27 de fevereiro
5ª a DesFilaR: entre 02h20 e 03h00

rios e rio
Carnavalesco: Paulo barros

PORTELA
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 “Rio inspires men. From their waters, 
they fish dream and knowledge, they 
harvest history and fascination. The 
blue and white river originates from 
the source from which human life and 
cultures originate. In the cradle of 
samba, the Eagle blesses the Parade, 
bed of the Portela river”. 

«El río inspira a los hombres. De 
sus aguas, pescan el sueño y el cono-
cimiento, cosechan la historia y el 
encantamiento. El río azul y blanco 
nace de la fuente de donde se originan 
la vida y las culturas humanas. En la 
cuna del samba, el Águila bendice la 
Pasarela, lecho del río de Portela». 

river and rio ríos y rio
<< WHO NEVER FELT THE BODY SHIVER JUST BY 
SEEING THIS RIVER PASS BY >>

<< QUIÉN NO SINTIÓ NUNCA ESTREMECER SU 
CUERPO AL VER PASAR ESE RÍO >>

SAmBA-ENREDO

Autores: Samir Trindade / Elson Ramires / 
Neizinho do Cavaco / Paulo Lopita 77 / Beto 
Rocha / Girão / J. Sales
Intérprete: Gilsinho

Vem conhecer esse amor
A levar corações através dos carnavais
Vem beber dessa fonte
Onde nascem poemas em mananciais
Reluz o seu manto azul e branco
Mais lindo que o céu e o mar
Semente de Paulo, Caetano e Rufino
Segue seu destino e vai desaguar

A canoa vai chegar na aldeia
Alumia meu caminho, Candeia
Onde mora o mistério tem sedução
Mitos e lendas do ribeirão

Cantam pastoras e lavadeiras 
pra esquecer a dor
Tristeza foi embora, a correnteza levou
Já não dá mais pra voltar (ô, Iaiá) 
Deixa o pranto curar (ô, Iaiá) 
Vai, inspiração, voa em liberdade
Pelas curvas da saudade
Oh, Mamãe, ora yê yê ô, 
vem me banhar de axé, ora yê yê ô

É água de benzer, água pra clarear
Onde canta um sabiá

Salve a Velha Guarda, os frutos da jaqueira
Oswaldo Cruz e Madureira
Navega a barqueata, 
aos pés da Santa em louvação
Para mostrar que na Portela 
o Samba é religião

O perfume da flor é seu
Um olhar marejou, sou eu
Quem nunca sentiu o corpo arrepiar
Ao ver esse Rio passar

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.
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“SÓ COM A AJUDA DO SANTO”

“Pra tudo que é santo vou apelar. Para o santo de casa, para o santo de altar. Vou bater 
na madeira três vezes, vela acesa, copo d’água”. Em rezas e cantorias, a Estação Primeira 
reúne toda a sua fé nas tradições populares e aposta na ajuda de seus protetores na 

disputa de mais um campeonato.

www.mangueira.com.br  
Presidente: franCisCo de Carvalho

segunda-feira, 27 de fevereiro
6ª a DesFilaR: entre 03h25 e 04h15

leva fé!
Carnavalesco: leandro vieira

mANGUEIRA
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“To each and every saint will I reach 
out. To the household saint, to the al-
tar saint. I will knock the wood three 
times, hold a candle lit and a glass 
of water”. In prayers and songs, the 
First Station gathers all its faith in 
the popular traditions and bets on the 
help of its protectors for competing 
and winning another championship.

 «Para todos que son santos voy a 
apelar. Para el santo de casa, para el 
santo del altar. Voy a golpear la ma-
dera tres veces, vela encendida, vaso 
de agua». En rezas y cantorías, Es-
tação Primeira reúne toda su fe en las 
tradiciones populares y apuesta en la 
ayuda de sus protectores en la disputa 
de otro campeonato.

Autores: Lequinho / Júnior Fionda / Gabriel 
Martins / Flavinho Horta / Gabriel Machado / 
Igor Leal
Intérprete: Ciganerey

Mangueira… Eu já benzi minha bandeira
Bati três vezes na madeira
Para a vitória alcançar
No peito, patuá, arruda e guiné
Para provar que o meu povo 
nunca perde a fé
A vela acesa pro caminho iluminar
Um desejo no altar ou no gongá
Vou festejar com a divina proteção
Num céu de estrelas enfeitado de balão
É verde e rosa o tom da minha devoção
Já virou religião

O manto a proteger, Mãezinha a me guiar
Valei-me, meu Padim, onde quer que eu vá
Levo oferendas à Rainha do Mar
Inaê, Marabô, Janaína

Abriram-se as portas do céu, 
choveu no roçado
Num laço de fita a menina pediu 
comunhão
Bala, cocada e guaraná pro erê
Meu padroeiro irá sempre interceder
Clareia… Tem um Guerreiro a me defender
Firmo o ponto pro meu orixá no terreiro
Pelas matas eu vou me cercar, 
mandingueiro
Mel, marafo e abô
Só com a ajuda do santo eu vou
Confirmar meu valor
O morro em oração, 
clamando em uma só voz!
Sou a Primeira Estação, rogai por nós!

O meu tambor tem axé, Mangueira
Sou filho de fé do povo de Aruanda
Nascido e criado pra vencer demanda
Batizado no altar do Samba

Copyright: Editora Musical Escola de Samba Ltda.

have faith!
<< ONLY WITH THE SAINT’S HELP >>

¡ten fe!
<< SOLO CON LA AYUDA DEL SANTO >>



36 liesanews

Quem não pode assistir aos espetáculos de Domingo e Segunda-Feira ainda terá a 
chance de ver o melhor do Carnaval de 2017. Na noite de 04 de Março, as seis primeiras 
colocadas retornarão para o Sábado das Campeãs. Ingressos podem ser comprados no 
estande LIESA/BRADESCO, instalado atrás do Setor 11, no Sambódromo, na Quarta-
-Feira de Cinzas de meio-dia às 16 horas; na quinta e na sexta-feira, das 10 às 16 horas. 
E, sábado, a partir das 10 horas, caso ainda haja ingressos. 

Informações:
Central LIESA de Atendimento e Vendas

Rua da Alfândega, 25 - lojas B / C – Centro
Tel.: (21) 2233–8151 

A 
Festa 
da 
Vitória

SÁBADO DAS CAmPEÃS – 04/03/2017
 Horário escolas
 Às 20h30 Convidada Especial
 Às 22 horas 6a Colocada do Grupo Especial
 Entre 23h05 e 23h15 5a Colocada do Grupo Especial
 Entre 00h10 e 00h30 4a Colocada do Grupo Especial
 Entre 01h15 e 01h45 3a Colocada do Grupo Especial
 Entre 02h20 e 03h00 Vice-Campeã do Grupo Especial
 Entre 03h25 e 04h15 Campeã do Grupo Especial

A 
Festa 
da 
Vitória
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Bem-vindo ao Templo do Samba!Bem-vindo ao Templo do Samba!
Receber os visitantes com carinho é uma 

obrigação para os Anjos da Passarela – 70 mo-
ças e rapazes com camisetas coloridas que 
estarão espalhados desde a área de desem-
barque, na parte externa, às frisas e arquiban-
cadas do Setor 9 (Setor Turístico); e também 
nas frisas e camarotes dos setores pares. 
Falam diversos idiomas e estão preparados 
para dar qualquer tipo de informação. Estarão 

a serviço da ABAV – Associação Brasileira de 
Agências de Viagens, responsável pela recep-
ção dos turistas nacionais e estrangeiros. A 
ABAV-RJ manterá um estande atrás do Setor 9, 
equipado com sala refrigerada e setor de ob-
jetos achados e perdidos. Haverá também um 
ponto de desembarque de micro-ônibus e vans 
no lado par, na Av. Salvador de Sá, onde funcio-
nará um segundo posto.

Welcome to the 
Sambadrome!

Welcoming visitors with affection is the 
role of the Runway Angels – 70 girls and boys 
in colorful T-shirts who will be scattered from 
the landing area, outside, to the stalls and 
stands of Sector 9 (Tourism Sector), as well as 
in the stalls and VIP cabins of the even-num-
bered sectors. They speak several languages 
and are prepared to give all sorts of informa-
tion. They will be at the service of ABAV (Bra-
zilian Association of Travel Agencies), which 
will be responsible for welcoming domestic 
and foreign tourists. ABAV-RJ will have a booth 
behind the Sector 9, equipped with an air-con-
ditioned room and a sector for lost-and-found 
items. There will also be a landing point for 
minibuses and vans on the even-numbered 
side, at Av. Salvador de Sá, where a second 
station will be available.

SHUTTLE – Tourists served by buses and 
vans hired by agencies and hotels for round 
trips to the Sambadrome should ride at the 
same spot where they arrived. Continuous 
transportation will be provided throughout the 
evenings of the show.

TAXI – Comfortable vehicles, equipped with 
air conditioning, will be available at terminals 
located at Av. Salvador de Sá. On the left side: 
access to sectors 09 and 11; on the right side: 
access to sectors 08 and 10.

mETRO – For those who have tickets for the 
right side, access to Cidade Nova station; ti-
ckets for the left side, Central do Brasil station.

¡Bienvenido al Sambódromo!
Recibir a los visitantes con cariño es una 

obligación para los Anjos da Passarela – 70 
muchachas y muchachos con remeras multi-
colores estarán distribuidos desde el área de 
desembarque, en la parte externa, a las plate-
as y tribunas del Sector 9 (Sector Turístico); y 
también en las plateas y palcos de los sectores 
pares. Hablan varios idiomas y están prepara-
dos para dar todo tipo de información. Estarán 
al servicio de la ABAV – Asociación Brasileña de 
Agencias de Viajes, responsable por la recepci-

Welcome to the 
Sambadrome!

¡Bienvenido al Sambódromo!
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ón de los turistas nacionales y extranjeros. La 
ABAV-RJ mantendrá un estand atrás del Sector 
9, equipado con sala refrigerada y sector de 
objetos encontrados y perdidos. Habrá además 
un punto de desembarque de micrómnibus y 
vans del lado par, en la Av. Salvador de Sá, don-
de funcionará un segundo puesto.

SHUTTLE – Turistas atendidos por ómnibus 
y vans contratados por agencias y hoteles para 
viajes de ida y vuelta al Sambódromo deberán 
embarcar en el mismo local donde desembar-

caron al llegar. Habrá transporte permanente 
a lo largo de todas las noches de espectáculo.

TAXI – Automóviles cómodos, equipados 
con aire acondicionado, estarán disponibles en 
terminales ubicados en Av. Salvador de Sá. Por 
el lado impar: acceso a los sectores 09 y 11; por 
el lado par, acceso a los sectores 08 y 10.

mETRO – Para las personas que tienen 
entrada por el lado par, bajarse en la estaci-
ón Cidade Nova; entradas por el lado impar, 
estación Central do Brasil.

¡Bienvenido al Sambódromo!

SHUTTLE – Turistas atendidos por ôni-
bus e vans contratados por agências e ho-
téis para viagens de ida e volta ao Sambó-
dromo deverão embarcar no mesmo local 
onde desembarcaram, ao chegar. Haverá 
transporte permanente ao longo de todas 
as noites de espetáculo.

TÁXI – Automóveis confortáveis, equipa-

dos com ar condicionado, estarão disponí-
veis em terminais situados na Av. Salvador 
de Sá. No lado ímpar: acesso aos setores 09 
e 11; no lado par, acesso aos setores 08 e 10.

mETRÔ – Para quem tem ingressos 
para o lado par, saltar na estação Cidade 
Nova; ingressos para o lado ímpar, estação 
Central do Brasil.

¡Bienvenido al Sambódromo!
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Cada uma tem a sua batida. Os mais antigos 
contam que esses toques, de origem africana, eram 
característicos dos orixás escolhidos como proteto-
res dessas comunidades. No início do século pas-
sado, o sambista era proibido de demonstrar a sua 
arte, fosse na dança ou no batuque. Mas foram esses 
batuqueiros que deram origem às baterias das Es-
colas de Samba. Elas cresceram, evoluíram na sua 
harmonia e hoje são admiradas no mundo inteiro, 
louvadas pelos críticos mais exigentes, e respeitadas 
como verdadeiras orquestras de percussão. 

O Samba, ritmo africano trazido pelos escravos 
comprados para o trabalho forçado no Brasil, festeja 
o seu primeiro século de existência. “Pelo Telefone”, o 
primeiro samba gravado em disco, foi registrado pelo 
compositor Ernesto dos Santos, o Donga, em no-
vembro de 1916.  Em 2005, a Unesco declarou oficial-
mente o Samba como Patrimônio da Humanidade. 

Outro reconhecimento de grande importância 
aconteceu no dia 09 de outubro de 2007, quando o 
Instituto do Patrimônio Histórico Artístico e Nacio-
nal (Iphan) inseriu , no Livro de Registro de Formas 
de Expressão, as matrizes do Samba Carioca: o sam-
ba de terreiro, o partido alto e o samba de enredo, 
estilos que se espalharam por todo o país. 

Pois, então, viva o Samba!

Samba completa o 
primeiro centenário
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